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Mitteilung der Großen 
Beschwerdekammer zum 
Verfahren G 1/18 

 Communication from the 
Enlarged Board of Appeal 
concerning case G 1/18 

 Communication de la Grande 
Chambre de recours concernant 
la procédure G 1/18 

Der Präsident des Europäischen 
Patentamts hat der Großen 
Beschwerdekammer gemäß 
Artikel 112 (1) b) EPÜ folgende 
Rechtsfrage vorgelegt: 

 In accordance with Article 112(1)(b) 
EPC, the President of the European 
Patent Office has referred the following 
point of law to the Enlarged Board of 
Appeal: 

 Conformément à l'article 112(1)b) CBE, 
le Président de l'Office européen des 
brevets a soumis à la Grande Chambre 
de recours la question de droit 
suivante : 

Wenn erst nach Ablauf der in 
Artikel 108 EPÜ vorgesehenen Frist 
von zwei Monaten Beschwerde 
eingelegt und/oder die Beschwerde-
gebühr1 entrichtet wird, ist die 
Beschwerde dann unzulässig oder gilt 
sie als nicht eingelegt, und muss die 
Beschwerdegebühr zurückgezahlt 
werden? 

 If notice of appeal is filed and/or the 
appeal fee1 is paid after expiry of the 
two-month time limit under Article 108 
EPC, is the appeal inadmissible or is it 
deemed not to have been filed, and 
must the appeal fee be reimbursed? 

 Lorsque la formation d'un recours et/ou 
la taxe de paiement1 ont lieu après 
l'expiration du délai de deux mois prévu 
à l'article 108 CBE, le recours est-il 
irrecevable ou réputé non formé, et la 
taxe de recours doit-elle être 
remboursée ? 

Der vollständige Text der Vorlage in 
französischer Sprache kann von der 
Webseite des Europäischen Patent-
amts unter www.epo.org/law-
practice/case-law-
appeals/eba/pending.html abgerufen 
werden. 

 The text of the referral in French is 
available on the EPO website under 
www.epo.org/law-practice/case-law-
appeals/eba/pending.html. 

 Le texte de la saisine en langue 
française peut être consulté sur le site 
Internet de l'OEB à l'adresse 
www.epo.org/law-practice/case-law-
appeals/eba/pending.html. 

Die Große Beschwerdekammer wird 
sich in der folgenden Besetzung mit der 
Vorlage befassen: C. Josefsson (Vor-
sitzender), I. Beckedorf, F. Blumer, 
G. Eliasson, S. Granata, W. Sieber, 
G. Weiss. 

 The Enlarged Board of Appeal 
considering the referral will be 
composed as follows: C. Josefsson 
(Chairman), I. Beckedorf, F. Blumer, 
G. Eliasson, S. Granata, W. Sieber, 
G. Weiss. 

 La Grande Chambre de recours qui 
examinera la question de droit soumise 
sera composée de la façon suivante : 
C. Josefsson (Président), I. Beckedorf, 
F. Blumer, G. Eliasson, S. Granata, 
W. Sieber, G. Weiss. 

Dritten wird hiermit Gelegenheit 
gegeben, schriftliche Stellungnahmen 
nach Artikel 10 der Verfahrensordnung 
der Großen Beschwerdekammer 
(ABl.  EPA 2015, A35) in einer der 
Amtssprachen des EPA (Deutsch, 
Englisch oder Französisch) 
einzureichen. 

 Third parties are hereby given the 
opportunity to file written statements in 
accordance with Article 10 of the Rules 
of Procedure of the Enlarged Board of 
Appeal (OJ EPO 2015, A35) in one of 
the official languages of the EPO 
(English, French or German). 

 Les tiers qui le souhaitent ont la 
possibilité de présenter des 
observations écrites conformément à 
l'article 10 du règlement de procédure 
de la Grande Chambre de recours 
(JO OEB 2015, A35) dans l'une des 
langues officielles de l'OEB (allemand, 
anglais, français). 

Damit solche Stellungnahmen in geeig-
neter Form berücksichtigt werden kön-
nen, sollten sie bis Ende November 
unter Nennung des Aktenzei-
chens G 1/18 bei der Geschäftsstelle 
der Großen Beschwerdekammer einge-
reicht werden, zu Händen von Herrn 
Wiek Crasborn (wcrasborn@epo.org). 

 To ensure that any such statements 
can be given due consideration they 
should be filed by the end of 
November with the Registry of the 
Enlarged Board of Appeal, quoting case 
number G 1/18, and should be marked 
for the attention of Mr Wiek Crasborn 
(wcrasborn@epo.org). 

 Afin que ces observations puissent être 
dûment prises en compte, elles devront 
être adressées, avec tout nouveau 
document cité à leur appui, au greffe de 
la Grande Chambre de recours, d'ici la 
fin novembre sous le numéro de 
référence G 1/18, à Monsieur Wiek 
Crasborn (wcrasborn@epo.org). 

 

 
1 Zum Zweck der Übersetzungen der Rechts-
frage auf Deutsch und Englisch wird darauf 
hingewiesen, dass die Große Beschwerdekam-
mer dem Begriff "la taxe de paiement" in der 
französischen Fassung der Vorlagefrage die 
Bedeutung "le paiement de la taxe de recours" 
gibt. 

 1 For the purpose of translating the referred 
point of law into German and English, the 
Enlarged Board of Appeal understands in the 
French version "la taxe de paiement" to mean 
"le paiement de la taxe de recours". 

 1 Pour les besoins de la traduction en allemand 
et en anglais de la question de droit soumise, le 
terme "la taxe de paiement" dans la question de 
saisine en français est compris par la Grande 
Chambre de recours comme signifiant "le 
paiement de la taxe de recours". 

 


